m%90m NN 1A

Vol. 6 No. 15 D"DYN 2N NYnD naw

a5 Yo

One of the true mysteries of the M0 is the practice in TIIWN MDD of replacing the
paragraph of DY?® D% with 37 D92 in M3 N99N and 2971 NN, What makes this
practice so unusual is the fact that the M237237 NYAM is not changed nor is the theme of
the M2372 changed. The difference between the two paragraphs appears to be solely in the
choice of words. Despite the difference in the choice of words, both paragraphs follow
closely the language contained in R°372 N272. The paragraph: 39 oo begins by
repeating the last word of R°3772 N273. The paragraph: o o begins by repeating the
last theme of %3712 N2N1;1.e mablo '[‘7 "R, When did the practice of of replacing the

paragraph of DP® D with 27 21?2 in MMM 1250 and 29YA N9 in 13OWN MDD
begin? It appears to have begun around the same time that the practice began not to have
the Q%3772 recite B%272 N272 each day. Both these practices began in TIOWN, the

Rhineland, and were not adopted among the R*779D. The history of 29 oW is portrayed
by Rabbi Zeligman Baer, 2781 in his PN DAY NTD as follows:
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DO D5V 2°3710 N2 97N D DI DO DN 05D MNP NN R DAY
Db D Y DO FBY U2 ,T7A0 7730 0282172 /0% 57 D2 NANTD D
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Translation: The words: Shalom Rav are based on the words found in a verse in Tehillim 119, 165 and
125, 5. This version is recited at Tefilas Maariv and Mincha, times when Kohanim do not bless the
people. At Tefilas Shacharis and Mussaf and at Mincha on a public fast day when it is appropriate for
Kobanin: to bless the people, it is customary to recite the paragraph: Sim Shalom because after the Kobaninm
bless the people, it is necessary to recite the paragraph: Sim Shalom as we learned in Maseches Sotah 39, 2
and Bamidbar Rabbah 244, 2. The custom that some have to recite the paragraph: Sim Shalom at
Mincha on Shabbos and Mincha on Y om Kippur, times when Kobanim do not bless the people, is based on

1. We previously noted that ]33 QY 39 provided that 39 D% should be recited at [M3 N?8N.  Rabbi Baer’s note is

proof that not all versions of the ]R3 BI2Y 37 MNT°D included this provision. See Professor Daniel Goldschmidt’s edition
of ' BIMY 27 MNTD in which he appears to indicate that the provision concerning 37 DY was added later.

copyright. 2008. a. katz Your comments and questions are welcome and to subscribe- beureihatefila@yahoo.com.



page 2 m9D0M AN 1A

the fact that at those times the Torabh is read and within the words of the paragraph of Sim Shalon are
Sfound the words: Ki B’Or Panecha Nasata Lanu Toras Chayim. However, even as to that practice there
are variations. See also the HagHos on the Ramban: on the section which contains the words of the Tefilos,
Siman 1, and in the Likutei Pardes, page 13, 1, and the book Mateh Mosheh, Siman 176. Those who
Jfollow the practice of the Sephardim, never have occasion on which they recite the paragraph beginnning with
the words: Shalom Rav. During all their Tefilos, they recite the paragraph: Sim Shalom. In addition, the
paragraph beginning with the words: Shalom Rav is not found in the Siddur of Rav Amrom and not in the
Rambam. The opposite is true about the custom of those from Augnine. They always recite the paragraph
beginning with the words: Shalom Rav.

The following sources support the conclusion that the practice in TI2%WN MDI] of replacing
the paragraph of D2 B with 37 219% in (38 N9 and 3°7P1 N9DN began in
TIDWN around the same time that the practice began not to have the R%3712 recite D272
D172 each day:
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Translation: Some have the Prayer Leader recite the Priestly Blessings at Mincha and that is a great error
from all sides as was expressed by Rabbi Elyakim, of blessed memory, since the Priestly Blessings may not
be recited by the Kobanim at Mincha. The only reason that the Prayer 1 eader recites the Priestly Blessings
at Mincha on Yom Kippur is because it is done on Shabbos at Mincha and Y om Kippur is treated lifke
Shabbos for this purpose. Also Rabbi Shmuel from Babnabrek did not recite the Priestly blessing at
Mincha. He also would not recite the paragraph that begins with the words: Sim Shalom at Mincha on
Shabbos but would recite Shalom Rav as he did all year round becanse the paragraph that begins with the
words: Sim Shalom is connected to Birkas Kohanim as was explained by Rabbi Yehudah Ha Chasid.
There is a proof and a great reason to do so but the Mabaram NMi’Rottenberg wrote that it is correct to
recite the paragraph that begins with the words: Sim Shalon on Shabbos at Mincha.

2. Why? Because of N7 NNMP:
L2223 25w Ry AN 005 17 s DRN AN 123 FR-10 T MR i RS (1] ARk m9nT 1D s
N9 REPS D5 PN BT R27NY TN 8PS N, TN 2amND 27 5w T oabw 277 ek Taa Doy anNaw
01 AN D9 D3 131,37 25w M1 i ;o3 upn e
Why is the 18th chapter of Tebillim followed by a chapter whose theme is the Torah? Because the Torah creates peace in the world as it is written: all
of your children study G-d’s Torah and your children create much peace; much peace to those who love our Torab; and it is written (Divrei Ha'Y amim
2, 15, 3 and 5): without Torah. Two verses later it is written: on those days there is no peace for those who come and those who go. That is why they

placed the paragraph of Shalom Rav at the end of Shemona Esrei and that is why they added the words: Toras Chayim (a living Torah) in the
paragraph of Sim Shalom.
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Translation: In the morning we omit the paragraph of Shalom Rav and the Kobanim recite the Priestly
Blessings.
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Translation: And so we mention that G-d is king ten times in Shemona Esrei but only when you recite the
the paragraph of Shalom Rav in the morning and in the evening. The reason to do so is to remember the
ten kings who ruled on Earth while G-d reigned both before and after they ruled. "That is why my teacher,
Rabbi Yebudah Ha’Chasid, of blessed memory, recited the paragraph of Shalom: Rav in the morning and
at night because it contains within it the words “Ki Ata Hoo Melech Adon Kol Ha'Shalom” (becanse
You are the King, Master of all peace) and the paragraph that begins with the words: Sim Shalom was
meant to be recited by the Prayer leader only after the Kohanim: recited the Priestly Blessings.
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Translation: We recite Shalom Rav at the end of Shemona Esrei because when you count the sections in
Sefer Va’Yikra from the beginning to the words: Zos Toras Zevach Ha'Sh’Lonim: (these are the rules for
the Shlomim offerings), you will find that there are eighteen sections. "These sacrifices are called Sh’Lomim
because they create peace between the Jewish people and G-d as we learned in Maseches Zevachim . . . and
the prayers were composed to be substitutes for the sacrifices.

All the above sources refer to a link between the paragraph of D52 2 and 1372
R°173. Even the group of 112¥N 121 whose opinions are provided here and whose
practice it was to recite the paragraph of 39 D9 in all the M?°00 acknowledge that the
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Translation: A source for reciting Shalom Rav in the morning and night we cannot find. (In the Siddur of Rabbi S hlomo from Magentzia be
mentions the practice of reciting Shalom Rav in Shacharis, pages 110 and 114). This paragraph is guoted in the book Arugas Ha’Bosem,
Volume 4, page 107. He also wrote: And so we mention that G-d is king ten times in Shemona Esrei but only when you recite the the paragraph
of Shalom Rav in the morning and in the evening. That is why my teacher Rabbi Y ehudah Ha’Chasid, of blessed memory, recited the paragraph
of Shalom Rav in the morning and at night because it contains within it the words “Ki Ata Hoo Melech Adon Kol Ha’Shalon” (becanse Y ou
are the King Master of all peace) and the paragraph that begins with the words: Sim Shalom was meant to be recited by the Prayer leader only after
the Kobanim recite the Priestly Blessings.
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paragraph of DY9® 2 should follow the recitation of B33 N33 when it is performed
by the R°372. Other authorities such as the 8”227 held that the paragraph of oy o
was to be recited in all M2, That may have resulted from the practice among
Sephardim to have the B°372 recite R%3772 N272 on a daily basis. What we are witnessing
here is another example of a phenomena that we noted before concerning the development
of the MT'D. The manner in which subsequent generations interpret what their
predecessors wrote led to changes in practice. In this case the words: R%372 N272 are
subject to interpretation. Does it mean only when Q%372 N2372 is recited by the 2%3713 or
does it include the instances in which the 71398 M9 recites 837D N272? The present
practice in TIDWN MDI] of reciting the paragraph of D9 0O in MMM 19D and in
M NN on a MA'Y MYIYA while reciting 37 DI in M N9ON and 2P NPON
must have resulted from an interpretation that 8372 N272 includes instances in which the
2% PO recites Y3710 1273

Here is one additional source that adds to the mystery of 39 mpbl 2
D—N5 12 11907 ORI T Y—I0D 189D 2P AN NI — DINNIT AN
WO N BTPR DT HaR 39 090 TV M0 5D NR WD i AN T e
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Translation: Ten who prayed together and after the Prayer Leader finished Kedushah, one of them left, the
Prayer Leader may continue to recite Shemona Esrei out loud until the Bracha of Shalom Rav but they
may not recite Kaddish unless ten men are present.

This is 2 Gaonic source that refers to 37 B12%. It comes from a group of MWD that
include MAMN from Gaonim who lived in PN "N and in 933, This source leaves
several questions open: did the paragraph of 39 oy originate in DN "N or in b22?
Does the 72N concern all the M2'DN or only some of the M5 on? Are we looking at
the source for the practice among 1IN 2 to recite 27 o in any 117850 in which
the %372 do not perform B33 N272°? Or are we looking at a transcription error?
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